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    Тайна желтой комнаты

  


  
    


    Глава I, вкоторой начинаешь ничего непонимать


    


    


    Не без некоторого волнения начинаю яповествование онеобычайных приключениях Жозефа Рультабия, который до сего дня решительно противился этому, так что вконце концов яуже отчаялся рассказать когда-нибудь об одной из любопытнейших полицейских историй последних пятнадцати лет. Мне даже думается, что широкая публика так никогда бы ине узнала всей правды об этом удивительном деле, известном под названием «Желтая комната» ипородившем столько таинственных, жестоких ипоразительных драм, ккоторому мой друг имел самое непосредственное отношение, если бы по случаю недавнего награждения знаменитого Станжерсона орденом Почетного легиона одна вечерняя газета не поместила жалкую всвоем неведении или исполненную дерзкого вероломства статью, воскрешавшую ужасную историю, которую, по словам самого Жозефа Рультабия, лучше было бы навсегда предать забвению.


    «Желтая комната»!.. Кто помнит теперь об этом деле, заставившем лет пятнадцать тому назад пролиться столько чернил? ВПариже так быстро все забывается! Разве не кануло ввечность само название Найского процесса итрагическая история гибели малыша Менальдо? Амежду тем вту пору общественное мнение было буквально приковано ксудебному разбирательству этого дела, ипотому даже разразившийся тем временем правительственный кризис прошел никем не замеченным. Так вот процесс по делу «Желтой комнаты», предшествовавший Найскому процессу, наделал еще больше шуму. Весь мир втечение долгих месяцев бился над разрешением непостижимой загадки— самой не­постижимой, насколько язнаю, из всех, когда-либо пред­ложенных нашей полиции, ипосланной, казалось, для испытания ее проницательности исовести наших судей. Решения этой вызывающей полную растерянность ­загадки искали все. Это был своего рода драматический ­ребус, над которым усердствовали истарушка Европа, июная Америка. Ибо вдействительности— ямогу себе позволить такое замечание, не опасаясь нанести оскорбления авторскому самолюбию, так как всего лишь излагаю факты, на которые мне поможет пролить свет исключительная документация, какой ярасполагаю,— так вот, вдействительности ни реальная жизнь, ни воображение, даже если обратиться кавтору «Убийства на улице Морг» или кизобретательным последователям Эдгара По, ато ик ярким подражателям Конан Дойла, не могут подсказать что-либо подобное этой тайне, естественной тайне Желтой комнаты.


    И,представьте себе, разгадку, которую никто не мог отыскать, предложил нам юный Жозеф Рультабий, абыло ему вто время всего восемнадцать лет, иработал он скромным репортером водной солидной газете. Однако, когда он явился всуд сключом от этой тайны, он рассказал не всю правду, атолько то, что требовалось для того, чтобы «объяснить необъяснимое» иоправдать невиновного. Причины, заставлявшие его тогда молчать, сегодня исчезли. Мало того, теперь мой друг просто обязан говорить, ипотому вы узнаете все. Так что без дальних предисловий яизложу вам загадку Желтой комнаты втом виде, вкаком она предстала перед всем миром на другой день после несчастья, случившегося взамке Гландье.


    25 октября 1892 года впоследнем выпуске газеты «Тан» появилась заметка следующего содержания:


    «Ужасное преступление совершено взамке Гландье, расположенном над Эпине-сюр-Орж, на опушке леса Святой Женевьевы. Минувшей ночью, вто время когда хозяин замка, профессор Станжерсон, работал всвоей лаборатории, кто-то пытался убить мадемуазель Станжерсон, отдыхавшую вкомнате, прилегающей кэтой лаборатории. Врачи не ручаются за жизнь мадемуазель Станжерсон».


    Вообразите себе волнение, охватившее Париж. Уже вту пору ученый мир согромным интересом следил за работами профессора Станжерсона иего дочери. Это были первые исследования вобласти рентгенографии, они-то ипривели впоследствии господина игоспожу Кюри коткрытию радия. Ктому же втот момент снетерпением ожидали выступления профессора Станжерсона вАкадемии наук, где он должен был читать сенсационный доклад, посвященный его ­новой теории: распад материи— теории, призванной до основания пошатнуть всю официальную науку, которая сдавних пор базируется на принципах, вытекающих из закона сохранения веса веществ изакона сохранения ипревращения энергии.


    На следующий день об этой драме писали все утренние газеты. «Матен», например, опубликовала следующую статью, которая называлась «Сверхъестественное преступление»:


    «Вот скудные сведения,— писал корреспондент газеты “Матен”, пожелавший остаться неизвестным,— которыми мы располагаем относительно преступления взамке Гландье. Состояние отчаяния, вкотором пребывает профессор Станжерсон, невозможность услышать показания самой жертвы— все это крайне затрудняет дело, мешая инам, иправосудию проводить расследование, поэтому внастоящий момент просто невозможно хоть вкакой-то мере представить себе то, что произошло вЖелтой комнате, где на ­полу, вночной сорочке, нашли жалобно стонавшую мадемуазель Станжерсон. Однако нам удалось расспросить ­папашу Жака— так называют вокруге старого слугу семейства Станжерсон. Папаша Жак вошел вЖелтую комнату вместе спрофессором. Эта комната соседствует слабораторией. Лаборатория иЖелтая комната находятся во флигеле вглубине парка, примерно втрехстах метрах от замка.


    — Было половина первого,— рассказывал нам этот славный (?) человек,— янаходился влаборатории, где все еще работал господин Станжерсон, тут-то все иначалось. Весь вечер ямыл ираскладывал инструменты, дожидаясь, пока господин Станжерсон отправится спать. Мадемуазель Матильда работала со своим отцом до полуночи; когда же стенные часы влаборатории пробили двенадцать, она встала, поцеловала господина Станжерсона ипожелала ему спокойной ночи. Амне сказала: “Доброй ночи, папаша Жак”— иоткрыла дверь вЖелтую комнату. Мы слышали, как она заперла эту дверь на ключ, да еще на задвижку, так что я, не удержавшись от смеха, сказал своему господину: “Ну вот, мадемуазель запирается на два запора. Не иначе как она боится Божьей твари!” Но господин даже не услыхал меня — так он был занят работой. Зато снаружи вэто время донеслось отвратительное мяуканье, ятотчас узнал голос Божьей твари— поверите ли, от него мороз подирает по коже... “Неужели исегодня нам не спать из-за нее?”— подумал я. Потому что, надо вам сказать, сударь, ядо конца октября живу наверху во флигеле, как раз над Желтой комнатой, чтобы не оставлять мадемуазель совсем одну ночью впарке. Это идея мадемуазель— жить вхорошую погоду во флигеле, он ей кажется веселее, чем замок, ивот уже четыре года, стех пор как его построили, она каждую весну переселяется туда. Акогда наступает зима, мадемуазель возвращается взамок, потому что вЖелтой комнате нет камина.


    Так вот, стало быть, мы сгосподином Станжерсоном оставались во флигеле. Сидели мы тихо. Он за письменным столом, ая на стуле. Работу свою яуже закончил, поэтому просто глядел на него идумал: “Какой человек! Какой ум! Какой светлый ум!” Мне кажется это важным— то, что мы не делали никакого шума, потому что из-за этого убийца наверняка ирешил, что мы уже ушли. Ивдруг— часы как раз пробили полпервого— вЖелтой комнате раздался отчаянный крик. Это был голос мадемуазель, она кричала: “Спасите! Спасите! Помогите!” Тут послышались выстрелы изревольвера, потом грохот перевернутого стола, опрокинутой мебели, как во время борьбы, иснова голос маде­муазель, кричавшей: “Спасите!.. Помогите!.. Папа! Папа!”


    Вы, конечно, понимаете, что мы сразу же бросились туда— господин Станжерсон ия,— мы навалились на дверь. Но увы! Она была заперта, как явам уже говорил, крепко заперта изнутри самой мадемуазель на ключ, да еще на задвижку. Мы пытались расшатать ее, но дверь была прочной. Господин Станжерсон совсем обезумел, и, по правде говоря, было от чего обезуметь, потому что мы слышали, как стонала мадемуазель: “Помогите!.. Помогите!..” Игосподин Станжерсон изо всех сил колотил вдверь, иплакал от бешенства, ирыдал от отчаяния исвоей беспомощности.


    Итут меня словно осенило. “Убийца, наверное, проник через окно,— решил я,— надо бежать кокну!” Ия, как одержимый, бросился бегом из флигеля!


    Только, кнесчастью, окно-то Желтой комнаты выходит вполе, так что ограда парка, которая упирается во флигель, мешала мне сразу же очутиться уэтого окна. Чтобы добраться до него, сначала надо было выйти из парка. Япомчался кворотам ивстретил по дороге Бернье иего жену, сторожей, которых всполошили выстрелы инаши крики. Яв двух словах рассказал им отом, что произошло, ивелел сторожу немедленно бежать на помощь господину Станжерсону, аего жене— идти со мной, чтобы открыть ворота парка. Через пять минут мы сней уже были уокна Желтой комнаты. Ярко светила луна, поэтому ясразу увидел, что окно не тронуто. Не только решетка была цела, но иставни за решеткой оказались закрыты, яведь сам их запер еще вечером, как делал это обычно, хотя мадемуазель, зная, до чего яустал изаработался, просила, чтобы яне беспокоился, что она ­сама их закроет. Так что они тоже были нетронуты изакреплены моими стараниями железной щеколдой изнутри. Выходит, убийца залез не через окно иубежать отсюда не мог, но зато ия тоже не мог проникнуть вкомнату!


    Вот уж истинное несчастье! Голову впору было потерять от всего этого. Дверь комнаты заперта на ключ изнутри, ставни единственного окна тоже заперты изнутри, аповерх ставен— нетронутая решетка, решетка, сквозь которую ируку не просунешь... Амадемуазель звала на помощь!.. Или, вернее, нет, ее уже не было слышно... Может, ее ивживых-то не было... Зато яслышал, как вглубине флигеля мой господин все еще пытался сокрушить дверь...


    Мы бросились обратно— жена сторожа ия,— ивот мы уже во флигеле. Дверь по-прежнему не поддавалась, несмотря на яростные удары господина Станжерсона иБернье. Потом вконце концов она все-таки уступила под нашим бешеным натиском— ичто же мы увидели? Анадо вам сказать, что сторож, стоявший сзади, держал лабораторную лампу, та была мощной иосвещала всю комнату.


    Иеще, сударь, чтоб не забыть: Желтая комната совсем крохотная. Мадемуазель поставила туда железную кровать— довольно широкую,— маленький стол, тумбочку, туалетный столик идва стула. Поэтому вярком свете лампы мы сразу же все разглядели. Мадемуазель вночной сорочке лежала на полу среди немыслимого беспорядка. Опрокинутые столы истулья говорили отом, что здесь шла страшная баталия. Мадемуазель, наверное, вытащили из кровати, бедняжка была вся вкрови, сужасными следами от ногтей на шее— кожа на шее, можно сказать, была содрана этими ногтями, ина правом виске— ранка, из которой текла струйка крови, так что на полу образовалась небольшая лужица. Когда господин Станжерсон увидел свою дочь втаком состоянии, он бросился кней сотчаянным криком, на них больно было смотреть. Удостоверившись, что несчастная еще дышит, он занялся только ею. Амы... Мы стали искать преступника, того самого негодяя, который хотел убить нашу хозяйку, иклянусь вам, сударь, если бы мы нашли его, то уж мы бы сним рассчитались, можете не сомневаться. Только его там не было. Как это объяснить, не знаю. Икогда он мог убежать?.. Это выше всякого понимания. Под кроватью— никого, за столами истульями— никого. Вобщем, нигде иникого! Мы обнаружили только его следы— кровавые отметины широкой мужской руки на стенах ина двери, большой носовой платок без всяких инициалов, покрасневший от крови, старый берет да еще свежий отпечаток мужской ноги во многих местах на полу. Учеловека, который побывал здесь, была большая нога, его каблуки оставили после себя нечто вроде черноватой сажи или нагара. Откуда появился здесь этот тип? Куда он исчез? Не забывайте, сударь, что вЖелтой комнате нет камина. Убежать через дверь он не мог, она слишком узкая, ктому же на пороге стоял сторож со своей лампой, апотом мы со сторожем искали убийцу на этом крохотном квадрате комнаты, где просто невозможно спрятаться игде вконечном счете мы так никого ине нашли. За выбитой иприслоненной кстене дверью спрятаться тоже было нельзя, но мы все-таки проверили. Через запертое окно сзакрытыми ставнями инетронутой решеткой убежать ивовсе было немыслимо. Втаком случае... Словом, яуже приготовился поверить вдьявола.


    Но тут на полу мы нашли мой револьвер. Да-да, мой собственный револьвер... Иэто вернуло меня кдействительности! Чтобы убить мадемуазель, дьяволу незачем было красть уменя револьвер. Авот человек, который был здесь, сначала поднялся ко мне на чердак, взял вмоем ящике револьвер ивоспользовался им со злым умыслом. Проверив патроны, мы обнаружили, что убийца стрелял дважды. Согласитесь, сударь, что при таком-то несчастье мне еще повезло: когда все началось, господин Станжерсон находился тут, всвоей лаборатории, исобственными глазами видел, что ятоже был рядом, ане то вся эта история сревольвером... куда бы она нас завела? По-моему, яуже угодил бы за решетку. Усудей разговор короткий, им ничего не стоит отправить человека на виселицу!»


    Это интервью корреспондент газеты «Матен» сопроводил такими строками:


    «Мы дали возможность папаше Жаку, не прерывая его, рассказать нам вобщих чертах то, что ему известно опреступлении вЖелтой комнате. Мы воспроизвели его рассказ слово вслово, опустив лишь— из сострадания к­читателю— бесконечные причитания, которыми он сдабривал свое повествование. Конечно, ну конечно же, папаша Жак! Конечно, вы любите своих хозяев! Вам хочется, чтобы все об этом узнали, ивы неустанно повторяете это, особенно после того, как обнаружили револьвер. Конечно, это ваше право, иникто сэтим не спорит! Разумеется, нам хотелось бы задать папаше Жаку— Жаку-Луи Мустье— еще несколько вопросов, но вэтот момент за ним как раз прислал судебный следователь, продолжавший допрос вбольшом зале замка. Проникнуть взамок Гландье нам так ине удалось, что же касается дубравы, то ее, взяв вкольцо, ревностно стерегут полицейские, охраняя каждый след, ведущий кфлигелю, ведь он может оказаться следом убийцы.


    И,само собой разумеется, нам хотелось бы порасспросить исторожа, иего жену, но их нигде не было видно. Тогда мы решили заглянуть вмаленькую харчевню, расположенную неподалеку от входа взамок, чтобы дождаться там появления господина де Марке, судебного следователя из Корбе. Вполовине шестого мы ив самом деле увидели его вместе ссудейским секретарем. Прежде чем он успел сесть вмашину, нам удалось задать ему следующий вопрос:


    — Не могли бы вы, господин де Марке, сообщить нам некоторые сведения относительно этого дела, при условии, конечно, что это не повредит расследованию?


    — Ксожалению, мы ничего не можем сказать,— ответил господин де Марке.— Пожалуй, это самое странное из всех известных мне дел. Едва нам начинает казаться, будто мы что-то узнали, как тут же выясняется, что мы ровным счетом ничего не знаем!


    Мы попросили господина де Марке оказать любезность иобъяснить свои последние слова. Вот что он ответил наэто, и, думается, важность его заявления трудно пере­оценить:


    — Если квещественным доказательствам, собранным на сегодняшний день следствием, ничего не прибавится, боюсь, что тайна, окутывающая гнусное покушение, жертвой которого стала мадемуазель Станжерсон, прояснится нескоро. Однако во имя здравого смысла не следует терять надежды на то, что зондаж стен, потолка ипола Желтой комнаты, зондаж, ккоторому яприступлю сзавтрашнего дня вместе сподрядчиком, построившим четыре года ­назад этот флигель, принесет нам неоспоримое ­доказательство того, что никогда не надо терять веры влогику вещей. Ибопроблема состоит вследующем: мы знаем, каким путем убийца вошел: он вошел через дверь испрятался под кроватью вожидании мадемуазель Станжерсон. Но ка­ким­путем он вышел? Как ему удалось бежать? Если не отыщется ни трапа, ни скрытой двери, ни тайника, ни вообще какого-нибудь отверстия, если исследование стен идаже их разрушение— ибо яготов, равно как игосподин Станжерсон, пойти даже на разрушение флигеля— не откроют никакого возможного прохода не только для че­ловеческого существа, но вообще для любой живой твари, если впотолке нет дыры, если пол не скрывает подземелья, остается только «поверить вдьявола», как говорит папаша Жак!»


    Инеизвестный корреспондент замечает всвоей статье— статью эту явыбрал как наиболее интересную из множества других, опубликованных втот же день ипо тому же поводу,— что судебный следователь, похоже, не без умысла привел эту последнюю фразу: «Остается только “поверить вдьявола”, как говорит папаша Жак!»


    Статья заканчивается такими словами:


    «Мы поинтересовались, что папаша Жак подразуме­валпод криком Божьей твари. Как объяснил нам хозяин ­харчевни “Донжон”1, имеется ввиду особо зловещий крик, который порою издает по ночам кот одной старой женщины, прозванной Молитва. Матушка Молитва— это своего рода святая— живет вхижине, вглухом лесу, неподалеку от пещеры Святой Женевьевы.


    Желтая комната, Божья тварь, матушка Молитва, дьявол, праведница Женевьева, папаша Жак— вот чем опутано преступление, которое завтра поможет раскрыть удар заступа встены, будем, по крайней мере, на это надеяться “во имя здравого смысла”, как говорит судебный следователь. Ну апока имеются серьезные опасения, что мадемуазель Станжерсон, которая никак не может прийти всебя иотчетливо повторяет вбреду одно только слово: “Убийца! Убийца! Убийца!”— не доживет до утра...»


    В заключение та же газета возвещала, что начальник полиции просил знаменитого инспектора Фредерика Ларсана, уехавшего вЛондон для расследования дела оценных бумагах, немедленно вернуться вПариж.


    
      
        1 Донжон (фр.)— главная сторожевая башня всредневековом замке, вкоторой часто размещались ижилые покои хозяина. — Здесь идалее прим. перев., если не указано иное.

      

    

  


  
    


    Глава II, вкоторой впервые появляется Жозеф Рультабий


    


    Ядо сих пор помню, словно это было вчера, хотя миновало несколько лет, как ко мне вкомнату вошел вто утро юный Жозеф Рультабий. Было около восьми часов, яеще лежал впостели ичитал статью в«Матен» опреступлении взамке Гландье.


    Но прежде всего позвольте представить вам моего друга.


    СЖозефом Рультабием япознакомился, когда он был безвестным репортером. Вту пору ятолько поступил вадвокатуру имне частенько случалось встречаться сним всудейских кулуарах, когда яприходил просить разрешения связаться сМазасом или Сен-Лазаром. Рожица унего была славная, аголова— круглая, как шар, исам он был очень подвижный; думается, из-за этого-то его приятели газетчики идали ему прозвище Рультабий, что означает: «Кати свой шарик». «Ты не видел Рультабия?.. Да вот он, чертенок Рультабий!..» Он часто краснел, как помидор, ибывал то чересчур веселым, то чересчур серьезным. Как втаком юном возрасте— когда яувидел его впервые, ему минуло шестнадцать споловиной лет— ухитрялся он зарабатывать себе на жизнь газетным ремеслом? Таким вопросом могли задаваться только те, кто, познакомившись сним, не знал отом, как он начинал. Во время следствия по делу оженщине сулицы Оберкампф, разрезанной на куски,— еще одна начисто забытая история,— он принес главному редактору «Эпок», газеты, соперничавшей по части информации с«Матен», левую ногу несчастной жертвы, которой недоставало вкорзинке, где обнаружены были мрачные останки. Эту левую ногу полиция безуспешно разыскивала целую неделю, аюный Рультабий нашел ее всточной канаве, куда никому не пришло вголову заглянуть. Ради этого ему понадобилось наняться чистильщиком канализации внаскоро сформированную бригаду, которую городские власти Парижа направили на ликвидацию последствий небывалого подъема уровня воды вСене.


    Став обладателем столь ценной находки ипоняв ктому же, спомощью каких сложных дедуктивных умозаключений этот мальчик нашел путь кней, главный редактор испытывал ­непередаваемое восхищение, которое вызвала унего проницательность шестнадцатилетнего юнца— ей мог бы позавидовать любой изощренный всвоем деле полицейский,— ирадость от того, что мог выставить на всеобщее обозрение в«морг-витрине» газеты «левую ногу сулицы Оберкампф».


    — Сэтой ногой,— воскликнул он,— ясделаю вот такой заголовок для статьи!


    Затем, вручив жуткий сверток судебно-медицинскому эксперту, сотрудничавшему сгазетой, он спросил юного незнакомца, на какое жалованье тот рассчитывает, если согласится стать репортером отдела судебной хроники.


    — Двести франков вмесяц,— скромно произнес молодой человек, чуть не задохнувшись от распиравшего его восторга: еще бы, такое неожиданное предложение!


    — Вы получите двести пятьдесят,— ответил главный редактор,— но при одном условии: вы всем скажете, что работаете вредакции уже месяц. Идавайте сразу договоримся: не вы обнаружили «левую ногу сулицы Оберкампф», агазета «Эпок». Запомните, мой дорогой: отдельная личность здесь— ничто, агазета— все!


    Выразившись таким образом, он не стал более задерживать нового сотрудника, лишь пожелал узнать на прощание его имя.


    — Жозеф Жозефен.


    — Какое же это имя?— изумился главный редактор.— Это не имя. Впрочем, раз вы все равно не подписываетесь, это не имеет значения...


    Новичок сразу же обзавелся множеством друзей, так как был услужлив иотличался веселым нравом. Это приводило ввосторг самых брюзгливых иобезоруживало самых ­завистливых. Вкафе адвокатуры, где обычно собирались репортеры, прежде чем отправиться впрокуратуру или префектуру на поиски своей ежедневной порции преступлений, он снискал себе репутацию смышленого малого, который внедалеком будущем (вот увидите!) наверняка доберется до кабинета самого начальника полиции. Когда подвертывалось стоящее дело ипо приказу своего главного редактора Рультабий— ктому времени это прозвище уже прочно закрепилось за ним— вступал на военную тропу, ему нередко случалось утереть нос самым знаменитым инспекторам.


    Там-то, вкафе адвокатуры, мы сним ипознакомились. Адвокаты уголовной полиции ижурналисты вобщем-то никогда не враждуют, так как одни нуждаются врекламе, адругие всведениях. Мы разговорились, ия сразу же проникся огромной симпатией кэтому славному человечку по прозвищу Рультабий. Он отличался таким живым иоригинальным складом ума, такой совершенно особой манерой мыслить, какие яне встречал ни укого.


    Незадолго до этого мне было поручено вести судебную хронику в«Кри дю Бульвар». Моя причастность кжурналистике не могла не укрепить ибез того установившиеся между Рультабием имной дружеские отношения. Ктому же моему новому другу пришла мысль вести вгазете «Эпок» небольшую рубрику, которая стала именоваться «Судебное дело», так что ячасто давал ему всевозможные юридические справки, вкоторых он нуждался.


    Прошло около двух лет, ичем ближе яузнавал его, тем больше любил, ибо понял: за внешней видимостью ве­селого чудачества скрывался необычайно серьезный для ­своего возраста человек. Более того, иной раз мне, привыкшему видеть его очень оживленным, ато ислишком веселым, доводилось наблюдать, как его вдруг охватывала глубокая печаль. Япытался разузнать опричине столь внезапной перемены вего настроении, но он всякий раз снова начинал смеяться иничего не объяснял. Однажды, когда яспросил его ородителях, окоторых Рультабий ни разу не говорил, он вдруг внезапно ушел, сделав вид, будто не слышал моих слов.


    Тем временем началось знаменитое дело Желтой комнаты, которое должно было выдвинуть его вряды лучших репортеров исделать его лучшим полицейским всего мира,— впрочем, теперь это двойное качество никого не удивляет, если принять во внимание, что уже тогда ежедневная пресса начала претерпевать изменения, превращаясь вто, чем стала ныне,— вхронику преступности. Люди мрачного склада ума могут сетовать по этому поводу ­сколько угодно, яже полагаю, что это отрадный факт. Ибо никакое оружие, будь то общественное мнение или что другое, никогда не окажется лишним вборьбе спреступностью. Ина это мрачные умы не преминут возразить, что, мол, рассказывая опреступлениях, пресса тем самым как бы поощряет их. Что поделаешь? Есть люди— не правда ли?— которых никогда не переспоришь...


    Итак, стало быть, Рультабий явился ко мне вто утро, аименно 26 октября 1892 года. Он раскраснелся еще больше обычного, глаза унего горели, ивесь он был охвачен необычайным волнением. Руки унего дрожали, когда, размахивая свежим номером «Матен», он крикнул мне:


    — Ну как, мой дорогой Сенклер?.. Вы прочли?


    — Опреступлении вГландье?


    — Да! «Желтая комната»... Что вы об этом думаете?


    — Гм, яполагаю, что это проделки дьявола или Божьей твари. Во всяком случае, преступление совершил кто-нибудь из них.


    — Будьте серьезны, прошу вас.


    — Так вот, признаюсь вам, что яне очень-то верю впреступников, которые проходят сквозь стены. На мой взгляд, папаша Жак напрасно оставил после себя преступное оружие, атак как он обитает над комнатой мадемуазель Станжерсон, архитектурная операция, которую предполагает начать сегодня судебный следователь, даст нам ключ кзагадке, имы вскором времени узнаем, при помощи какого естественного трапа или потайной двери этот «славный» человек смог ускользнуть, чтобы затем сразу же вернуться влабораторию кгосподину Станжерсону, так ­ничего ине заметившему. Ну что вам еще сказать? Это одна из гипотез, не более!


    Рультабий сел вкресло, закурил трубку, скоторой никогда не расставался, инесколько минут безмолвствовал, пытаясь, вероятно, обуздать снедавшее его лихорадочное возбуждение, итолько потом решил заклеймить меня презрением.


    — Молодой человек!— произнес он тоном, исполненным такой прискорбной иронии, что ядаже не стану пытаться передать ее вам.— Молодой человек... вы адвокат, ия нисколько не сомневаюсь ввашем таланте, который позволяет вам оправдывать виновных. Но представим себе, что водин прекрасный день вы вдруг станете судьей. Скакой же легкостью вы будете осуждать безвинных людей!.. Увас воистину талант на это, молодой человек.— Он опять затянулся трубкой, потом продолжал:— Никакого трапа не найдут, итайна Желтой комнаты день ото дня будет казаться все более непроницаемой. Вот почему она так заинтересовала меня. Судебный следователь прав: такого странного преступления никто иникогда еще не ­видывал...


    — Увас есть какая-нибудь идея относительно того, каким способом убийце удалось скрыться?— спросил я.


    — Никакой,— ответил Рультабий.— Пока— никакой... Но вот что касается револьвера, например... Револьвером убийца не пользовался...


    — Акто же им пользовался, бог ты мой?


    — Как кто? Конечно, мадемуазель Станжерсон...


    — Ябольше ничего не понимаю,— растерялся я.— Вернее, никогда не мог понять...


    Рультабий пожал плечами:


    — Вы ничему особо не удивились, прочитав статью в«Матен»?


    — Да нет... Мне все показалось одинаково странным...


    — Ну как же! Адверь, запертая на ключ?


    — Это единственное правдоподобное место во всем рассказе...


    — Да что вы! Азадвижка?


    — Задвижка?


    — Задвижка, на которую была заперта дверь изнутри. Представляете, какие меры предосторожности приняла мадемуазель Станжерсон! На мой взгляд, умаде­муа­зельСтанжерсон имелись все основания кого-то бояться, ­поэтому она ипошла на такие меры. Мало того, она даже взяла револьвер упапаши Жака, не сказав ему об этом. Наверняка она не хотела никого пугать, аглавное — не хотела беспокоить своего отца... То, чего опасалась мадемуазель Станжерсон, случилось, иона стала защищаться, началась баталия, имадемуазель Станжерсон довольно ловко воспользовалась револьвером, ранив убийцу вруку, — этим-то иобъясняется кровавый отпечаток мужской руки на стене ина двери, мужчина, видимо, пытался чуть ли не ощупью добраться до выхода ибежать; ивсе-таки стреляла она недостаточно быстро, потому что это не спасло ее от страшного удара, который пришелся ей по правому виску.


    — Так, значит, мадемуазель Станжерсон ранили ввисок не из револьвера?


    — Вгазете об этом ничего не говорится, что же касается меня, то яубежден: револьвером, защищаясь от убийцы, воспользовалась мадемуазель Станжерсон. Теперь весь вопрос втом, какое оружие было усамого убийцы. Этот удар ввисок свидетельствует, что убийца покушался на жизнь мадемуазель Станжерсон... попытавшись сначала задушить ее... Должно быть, убийца знал, что на чердаке живет папаша Жак,— это-то изаставило злодея, ядумаю, прибегнуть кбезмолвному оружию: кдубинке, например, или молотку...


    — Все это, однако, не объясняет нам, каким образом убийца вышел из Желтой комнаты,— заметил я.


    — Разумеется,— сказал, вставая, Рультабий.— Итак как этому необходимо найти объяснение, яеду взамок Гландье, потому-то яи пришел за вами, хочу, чтобы вы поехали вместе со мной...


    — Я?!


    — Да, мой друг, мне требуется ваша помощь. Газета «Эпок» полностью доверила мне это дело, инадо как можно скорее разобраться внем.


    — Но чем же яполезен вам?


    — Господин Робер Дарзак находится взамке Гландье.


    — Верно... Его отчаяние, должно быть, не знает границ!


    — Мне надо поговорить сним...


    Рультабий произнес эти слова довольно странным тоном, иэто меня удивило.


    — Аразве... Разве вы надеетесь обнаружить что-нибудь интересное сэтой стороны?— спросил я.


    — Конечно.


    Больше он ничего не пожелал мне сказать. Направившись вгостиную, он просил меня только поторопиться со сборами.


    Сгосподином Робером Дарзаком мне довелось познакомиться всуде, ябыл тогда секретарем мэтра Барбье-Делатура исумел оказать ему как-то огромную услугу. Вту пору господину Роберу Дарзаку было лет сорок, он преподавал физику вСорбонне ибыл тесно связан ссемьей Станжерсонов: после семи лет настойчивых ухаживаний он наконец собирался вступить вбрак смадемуазель Станжерсон; ктому времени она была уже ввозрасте (ей было лет тридцать пять), но все еще славилась своей красотой.


    Продолжая одеваться, якричал Рультабию, изнывавшему от нетерпения вгостиной:


    — Увас есть какие-то предположения относительно личности убийцы, из какого он круга?


    — Да,— отвечал Рультабий.— Мне кажется, он занимает довольно высокое положение иесли не принадлежит ксветскому обществу, то, во всяком случае... Правда, пока это всего лишь ощущение...


    — Аоткуда увас взялось такое ощущение?


    — Это же ясно как божий день!— возразил молодой человек.— Грязный берет, вульгарный носовой платок иследы грубых башмаков на полу...


    — Понимаю,— сказал я.— Никто не оставляет за собой столько следов, если они ив самом деле свидетельствуют об истине!


    — Из вас, дорогой Сенклер, со временем выйдет толк!— заключил Рультабий.

  


  
    


    Глава III «Человек, словнотень, прошел сквозь ставни»


    


    Через каких-нибудь полчаса мы сРультабием стояли уже на перроне Орлеанского вокзала идожидались отхода поезда, который должен был доставить нас вЭпине-сюр-Орж. Мы видели, как прибыли следователи из Корбе влице господина де Марке иего секретаря. Господин де Марке вместе со своим секретарем провел ночь вПариже, дабы иметь возможность побывать втеатре на генеральной репетиции ревю, тайным автором которого он сам иявлялся, выступая под псевдонимом Кастига Ридендо.


    Господин де Марке постепенно превращался вблагообразного старца. Он отличался учтивостью иотменным обхождением, единственной его страстью вжизни была не­одолимая любовь кдраматическому искусству. Всуде же его по-настоящему интересовали только те дела, которые могли подбросить ему материал хотя бы на один акт. При всех своих связях, позволявших ему надеяться на самые высокие судейские посты, он, по правде говоря, никогда всерьез не работал, главной его заботой было театральное поприще, его манил романтический Порт-Сен-Мартен2 или задумчивый Одеон3. Таковой идеал позволил ему на склоне лет занять всего лишь пост судебного следователя вКорбе да еще подписывать псевдонимом Кастига Ридендо непростительно маленький акт вЛа Скала.


    Дело Желтой комнаты своей необъяснимостью, несомненно, должно было соблазнить столь... литературный ум. Оно, конечно, заинтересовало его, игосподин де Марке готов был погрузиться вэто дело не столько как судебный следователь, жаждущий докопаться до истины, сколько как любитель драматических головоломок, чьи помыслы целиком поглощены тайной интриги икоторый более всего страшится неотвратимо надвигающегося конца последнего акта, где все находит свое объяснение.


    Поэтому вмомент нашей сним встречи яслышал, как господин де Марке со вздохом сказал своему секретарю:


    — Ах, мой дорогой господин Мален! Боюсь, как бы этот подрядчик не разрушил своим заступом такую прекрасную тайну!


    — Не бойтесь,— отвечал господин Мален.— Его заступ способен разрушить флигель, но наше дело ему не под силу. Япростучал все стены, исследовал потолок сполом, ауж яв этом толк знаю. Меня не проведешь. Можете быть спокойны. Мы ничего не узнаем.


    Утешив таким образом своего шефа, господин Мален кивком головы незаметно указал ему на нас. Тот нахмурился, аувидев приближавшегося Рультабия, который уже снимал шляпу, кинулся со всех ног квагону ивскочил на подножку, успев вполголоса бросить своему секретарю:


    — Никаких журналистов, ни вкоем случае!


    — Вас понял!— ответствовал господин Мален, решительно преградив дорогу Рультабию ипопытавшись воспрепятствовать нашему проникновению вкупе судебного следователя.— Прошу прощения, господа! Но это купе занято...


    — Яжурналист, сударь, один из ведущих корреспондентов газеты «Эпок»,— молвил мой юный друг, расточая учтивые приветствия ипоклоны.— Мне необходимо поговорить сгосподином де Марке.


    — Господин де Марке очень занят расследованием порученного ему дела...


    — О! Его расследование меня нисколько не волнует, смею вас уверить... Разве япохож на корреспондента, ­которого, кроме раздавленных собак, ничто не интере­сует?— с­обидой спросил юный Рультабий, оттопырив нижнюю губу ивыражая тем самым бесконечное презрение клитературе, описывающей всевозможные происшествия.— Язанимаюсь театральной хроникой... Итак как сегодня вечером ядолжен написать заметку оревю вЛа Скала...


    — Входите, сударь, прошу вас,— поспешил пригласить его секретарь, освобождая путь.


    Рультабий не заставил себя долго просить. Япоследовал за ним вкупе исел рядом, секретарь тоже поднялся вместе снами изакрыл за собой дверцу.


    Господин де Марке вопросительно взглянул на своего секретаря.


    — Осударь,— начал Рультабий,— не сердитесь на этого славного человека за то, что он решился нарушить запрет; дело втом, что яхотел бы удостоиться чести поговорить не сгосподином де Марке, ас господином по имени Кастига Ридендо! Позвольте мне вкачестве театрального хроникера газеты «Эпок» поздравить вас.


    ИРультабий, представив сначала меня, отрекомендовался затем сам.


    Нервно поглаживая свою острую бородку, господин де Марке попытался объяснить Рультабию, что является весьма скромным автором иотнюдь не желает, чтобы его псевдоним разоблачали публично, он выразил надежду, что энтузиазм журналиста вотношении его драматургического творения не перейдет определенных границ, что он не станет разглашать его тайну, рассказав публике отом, что господин Кастига Ридендо есть не кто иной, как судебный следователь из Корбе.


    — Мое драматургическое поприще,— добавил он не без некоторого колебания,— может повредить работе следователя... Особенно впровинции, где мы несколько поотстали ипривыкли жить по старинке.


    — О! Положитесь на меня!— воскликнул Рультабий, воздев руки кнебу, словно призывая его всвидетели.


    Поезд тем временем тронулся...


    — Однако мы едем!— молвил судебный следователь, судивлением констатируя, что мы едем вместе сним.


    — Да, сударь, истина тронулась впуть...— сказал, любезно улыбаясь, репортер.— Впуть, кзамку Гландье... Великолепное дело, господин де Марке, великолепное дело!


    — Темное дело! Невероятное, непостижимое, необъяснимое дело... Но должен признаться, господин Рультабий, ябоюсь только одного, аименно: что журналисты, желая найти ему объяснение, попробуют вмешаться...


    Мой друг оценил этот ловко нанесенный прямой удар.


    — Да,— сразу же согласился он,— этого следует опасаться... Они во все вмешиваются... Что же касается меня, то яговорю свами по чистой случайности, господин судебный следователь, да, простой случай повинен вмоей встрече свами ипривел меня, можно сказать, вваше купе.


    — Куда же вы направляетесь?— поинтересовался господин де Марке.


    — Взамок Гландье,— не дрогнув, ответил Рультабий.


    Господин де Марке подскочил.


    — Вам не удастся туда попасть, господин Рультабий!


    — Вы этому воспротивитесь?— спросил мой друг, уже готовый кбою.


    — Конечно, нет! Яслишком люблю прессу ижурналистов, чтобы доставлять им хотя бы малейшие неприятности... Сам господин Станжерсон не желает никого видеть изакрыл свою дверь для всех. Поверьте, она надежно ­охраняется. Вчера ни одному журналисту не удалось переступить порог замка Гландье.


    — Тем лучше,— возразил Рультабий,— зато мне это удастся.


    Господин де Марке поджал губы, собираясь, видимо, хранить упорное молчание. Однако он немного смягчился, после того как Рультабий поведал ему без утайки, что мы едем вГландье, дабы пожать руку «старинному иблизкому другу»,— так он назвал господина Робера Дарзака, которого едва знал.


    — Бедняга Робер!— продолжал юный репортер.— Бедняга Робер! Он может не пережить этого... Он так любил мадемуазель Станжерсон!


    — Горе господина Робера Дарзака ив самом деле велико, на него больно смотреть,— как бы против воли обронил господин де Марке.


    — Однако не следует терять надежды на то, что мадемуазель Станжерсон удастся спасти...


    — Будем надеяться... Ее отец сказал мне вчера, что, если она умрет, он последует за ней вмогилу... Какая невосполнимая утрата для науки!


    — Рана ввисок очень серьезна, не так ли?


    — Конечно! Но это неслыханная удача, что она оказалась не смертельной... Удар был нанесен стакой силой!


    — Значит, мадемуазель Станжерсон ранили не выстрелом из револьвера,— заметил Рультабий, бросив на меня торжествующий взгляд.


    Господин де Марке, казалось, сильно смутился.


    — Яничего такого не говорил, ине хочу ничего говорить, иничего не скажу!— Ион повернулся ксвоему секретарю, словно не желая нас больше знать.


    Но от Рультабия не так-то просто было отделаться. Он снова придвинулся ксудебному следователю, развернув ­перед ним газету «Матен», которую вытащил из кармана:


    — Ивсе же имеется одна вещь, господин судебный следователь, окоторой ямогу спросить вас, не проявляя излишней нескромности. Вы читали статью в«Матен»? Это же полный абсурд, не так ли?


    — Ничего подобного, сударь...


    — Как! ВЖелтой комнате есть только одно окно срешеткой, прутья которой остались нетронутыми, иодна-единственная дверь, которую вышибли, не найдя при этом убийцы!


    — Все так иесть, сударь! Все так иесть! Вэтом-то все идело!


    Рультабий ничего больше не сказал, погрузившись враздумья... Прошло примерно счетверть часа.


    Очнувшись наконец, он задал судебному следователю очередной вопрос:


    — Акакая прическа была втот вечер умадемуазель Станжерсон?


    — Ячто-то не понимаю вас,— удивился господин де Марке. — При чем тут это?


    — Между тем это чрезвычайно важно,— возразил Рультабий.— Волосы унее были причесаны на прямой пробор, не так ли? Яуверен, что втот вечер, когда произошло несчастье, волосы унее были причесаны на прямой пробор.


    — Нет, господин Рультабий, вы ошибаетесь,— ответил судебный следователь.— Втот вечер волосы умадемуазель Станжерсон были собраны иподняты вверх, на затылок... Вероятно, это ее обычная прическа... Лоб полностью открыт, могу вас заверить, ибо мы долго изучали рану. Крови на волосах не было, ас момента покушения прическу ее никто не трогал.


    — Вы уверены вэтом? Вы уверены, что вночь покушения прическа умадемуазель Станжерсон была не на прямой пробор?


    — Совершенно уверен,— продолжал, улыбаясь, следователь.— Я, как сейчас, помню: пока яизучал рану, доктор говорил мне: «Какая жалость, что мадемуазель Станжерсон привыкла поднимать волосы вверх, на затылок. Если бы она носила прическу на прямой пробор, удар, который пришелся ввисок, был бы смягчен». Странно, однако, что вы придаете этому такое значение...


    — О! Если прическа унее была не на прямой пробор,— простонал Рультабий,— кчему это приведет? Кчему это нас приведет? Нет, надо узнать получше.


    Ион сотчаянием махнул рукой.


    — Арана на виске ужасная?— снова спросил он через некоторое время.


    — Ужасная.


    — Каким же оружием ее нанесли?


    — Это, сударь, секрет следствия.


    — Вам удалось найти это оружие?


    Судебный следователь не ответил.


    — Аследы на шее?


    Тут судебный следователь охотно сообщил нам, что, по мнению доктора, смело можно утверждать: если бы убийца сжимал ей горло чуть подольше— всего на несколько секунд,— мадемуазель Станжерсон умерла бы от удушья.


    — Дело втаком виде, как сообщает онем «Матен»,— продолжал настаивать Рультабий,— представляется мне совершенно необъяснимым. Можете ли вы сказать мне, господин следователь, какие еще выходы— яимею ввиду окна идвери— есть во флигеле?


    — Их всего пять,— ответил господин де Марке, смущенно покашливая. Все-таки ему было трудно устоять перед соблазном раскрыть всю невероятность итаинственность дела, которое он расследовал.— Их всего пять, причем вэто число входит идверь прихожей, единственная входная дверь флигеля, дверь, которая автоматически закрывается ине может быть открыта ни изнутри, ни снаружи иначе, как спомощью двух специальных ключей, которые постоянно хранятся упапаши Жака игосподина Станжерсона. Мадемуазель Станжерсон ключ не нужен, так как папаша Жак проживает во флигеле, аднем она практически не расстается сотцом. Когда взламывалась дверь, ведущая вЖелтую комнату, входная дверь вприхожей оставалась, как всегда, закрытой, иоба ключа от этой двери находились: один— вкармане угосподина Станжерсона, другой— вкармане упапаши Жака. Что же касается окон во флигеле, то их всего четыре: единственное окно Желтой комнаты, два окна влаборатории иодно вприхожей. Окно Желтой комнаты иокна лаборатории выходят вполе, итолько окно прихожей смотрит впарк.


    — Именно через это окно он ибежал из флигеля!— воскликнул Рультабий.


    — Откуда вам это известно?— спросил господин де Марке, пристально глядя на моего друга.


    — Позже мы узнаем, каким образом убийца смог ­уйти из Желтой комнаты,— пояснил Рультабий,— но из флигеля он выскользнул через окно прихожей...


    — Еще раз вас спрашиваю: откуда вам это известно?


    — Ах боже ты мой! Да что ж тут мудреного? Раз он не мог бежать через входную дверь флигеля, следовательно, он должен был уйти через окно, но для этого надо было найти хоть одно незарешеченное окно. Окно Желтой комнаты зарешечено, так как оно выходит вполе. Два других окна— влаборатории— тоже зарешечены по той же самой причине. Раз убийца все-таки бежал, полагаю, ему удалось найти хоть одно окно без решетки, иэто— окно прихожей, которое выходит впарк, то есть, иными словами, внутрь владения. Это дело нехитрое, так что догадаться совсем не трудно!


    — Согласен,— сказал господин де Марке.— Но вот очем вы никак не могли догадаться, так это отом, что окно прихожей, действительно единственное, на котором нет ­решетки, закрывается крепкими железными ставнями. Ипредставьте себе, эти железные ставни оказались заперты изнутри железными щеколдами, амежду тем унас есть доказательство, что убийца в самом деле бежал из флигеля именно через это окно! Следы крови на внутренней стене ина ставнях, атакже отпечатки ног на земле, полностью соответствующие тем, которые яснял вЖелтой комнате,— все это неоспоримо свидетельствует отом, что убийца бежал именно через окно! Но втаком случае как ему это удалось? Ведь ставни-то были заперты изнутри? Человек, словно тень, прошел сквозь ставни. Ивсе-таки самое ужасное не вэтом. Да, следы убийцы, бежавшего из флигеля, обнаружены, авот каким образом ему удалось выйти из Желтой комнаты, да еще пересечь лабораторию, чтобы попасть вприхожую,— этого понять никак нельзя! Ах, господин Рультабий, дело это иправда совершенно невероятное... Великолепное дело, вэтом ясвами полностью согласен! Иключ кнему подберут не скоро,— по крайней мере, яна это надеюсь!


    — Не понял, на что вы надеетесь, господин следователь.


    — Яне то хотел сказать,— спохватился господин де Марке.— Просто мне так кажется...


    — Значит, после бегства убийцы окно снова заперли изнутри?— спросил Рультабий.


    — Выходит так. Во всяком случае, внастоящий момент другой версии нет, хотя иобъяснения этому обстоятельству тоже пока не найдено, иначе напрашивается вывод осообщнике или осообщниках, ая таковых не вижу...— Помолчав немного, господин де Марке добавил:— Ах, если бы состояние мадемуазель Станжерсон хоть немного улучшилось, можно было бы расспросить ее сегодня...


    Рультабий, упорно продолжая развивать свою мысль, снова спросил:


    — Ну ачердак? На чердаке-то тоже должно иметься какое-то отверстие?


    — Да, онем яне упомянул. Стало быть, всего шесть отверстий. Наверху есть слуховое окно, и, так как оно выходит не впарк, анаружу, мадемуазель Станжерсон тоже приказала поставить на него решетку. На этом окошке, как ина окнах первого этажа, решетка осталась нетронутой, иставни, которые открываются внутрь, были заперты изнутри. Вобщем, мы не обнаружили ничего такого, что подтвердило бы пребывание убийцы на чердаке.


    — Значит, увас, господин следователь, не остается сомнений втом, что убийца бежал— пускай неизвестно как— через окно вприхожей!


    — Все говорит за это...


    — Ятоже так думаю,— сважным видом согласился Рультабий и добавил:— Однако, если вы не нашли никаких следов убийцы на чердаке, похожих, например, на черные следы, которые обнаружены на полу вЖелтой комнате, вы, очевидно, должны были прийти квыводу, что это не преступник украл револьвер папаши Жака...


    — На чердаке нет других следов, кроме следов папаши Жака,— сказал судья, многозначительно покачав головой. Потом, словно решив развить свою мысль, произнес:— Папаша Жак находился влаборатории сгосподином Станжерсоном... Его счастье...


    — Втаком случае какова же роль револьвера папаши Жака вэтой драме? Ведь, насколько японимаю, это оружие ранило вовсе не мадемуазель Станжерсон, аубийцу...


    Не ответив на этот, видимо, затруднительный для него вопрос, господин де Марке сообщил нам, что обнаружены обе пули: одна— втой самой стене Желтой комнаты, где остался отпечаток окровавленной руки мужчины, другая— впотолке.


    — О-о! Впотолке!— тихонько повторил Рультабий.— Всамом деле... впотолке! Любопытно, весьма любопытно... Впотолке!


    Весь остаток пути он молча курил, выпуская бесконечные кольца дыма. Когда мы прибыли вЭпине-сюр-Орж, явынужден был хлопнуть его по плечу, чтобы вывести из задумчивости изаставить спуститься соблаков на землю, аточнее... на перрон.


    Там судебный следователь ссекретарем поспешили распрощаться снами, всячески давая понять, что мы им порядком надоели, затем торопливо сели вдожидавшийся их кабриолет иукатили.


    — Сколько времени потребуется, чтобы добраться отсюда пешком до замка Гландье?— спросил Рультабий ужелезнодорожного служащего.


    — Часа полтора, аесли не торопясь, то ивсе два,— ответил тот.


    Рультабий взглянул на небо и, верно, счел погоду благоприятной для себя, да идля меня, пожалуй, тоже, ибо, взяв меня под руку, заявил:


    — Пошли! Мне необходимо пройтись.


    — Ну как?— спросил яего.— Дело распутывается?


    — О!— молвил он.— Какое там распутывается! Запуталось еще больше, чем прежде! Правда, уменя есть ­одна идея.


    — Какая?


    — О! Пока ничего не могу сказать... Моя идея— это вопрос жизни исмерти по крайней мере для двух людей.


    — Вы полагаете, тут участвовали сообщники?


    — Нет, не думаю...


    Некоторое время мы молчали, потом он снова заговорил:


    — Какая удача, что мы встретились ссудебным следователем иего секретарем! Ну что явам твердил насчет ­револьвера?! — Сунув руки вкарманы, он шел, опустив голову итихонько насвистывая. Потом яуслышал, как он прошептал:— Бедная женщина!


    — Вы жалеете мадемуазель Станжерсон?


    — Да, это необычайно благородная женщина,достойная всяческого сожаления! Унее сильный, очень сильный характер... Так мне кажется... Так мне кажется...


    — Значит, вы знакомы смадемуазель Станжерсон?


    — Нет, вовсе не знаком... Явидел ее один только раз.


    — Почему же вы говорите, что унее сильный характер?


    — Потому что она сумела противостоять наглому убийце ихрабро защищалась, аглавное... Главное, из-за пули впотолке.


    Ясмотрел на Рультабия, мысленно задаваясь вопросом: уж не считает ли он меня за совершенного идиота? Аможет, он сам сошел сума? Однако япрекрасно видел, что молодой человек был серьезен, как никогда, ивовсе не со­бирался смеяться, амысль, светившаяся вего маленьких круглых глазах, полностью успокоила меня относительно состояния его рассудка. Ипотом, яуже успел немного привыкнуть кего несвязным речам... несвязным для меня, считавшего их бессмысленными инепонятными лишь до той минуты, пока он не открывал мне ход своих мыслей, произнеся всего несколько коротких ивнятных фраз. Тогда все внезапно прояснялось: слова, сказанные им прежде иказавшиеся мне лишенными всякого смысла, обретали вдруг поразительную ясность илогику, так что яи сам уже не мог взять втолк, почему не понимал этого раньше.


    
      
        2 Порт-Сен-Мартен— театр вПариже. Основан в1781 г. на бульваре Тампль.

      


      
        3 Одеон— театр вПариже, основанный в1797 г.

      

    

  


  
    


    Глава IV Налоне дикой природы


    


    Замок Гландье является одним из самых старинных замков исторического края, который именуется Иль-де-Франс, где сохранилось еще столько прославленных памятников эпохи феодализма. Построенный влесной глуши во времена Филиппа Красивого, он открывается взору внескольких сотнях метров от дороги, ведущей из деревни, которая носит имя святой Женевьевы Лесов, вМонлери. Скопление разрозненных строений венчает главная башня замка— донжон. Если какой-нибудь посетитель, преодолев шаткие ступени этой древней башни, выходит на маленькую площадку, где вXVII веке Жорж-Филибер де Секиньи, властитель Гландье, Мэзон-Нёв идругих земель, повелел соорудить вотвратительном стиле рококо маленькую башенку, именуемую ныне «фонарь», он замечает горделиво возвышающуюся над полями идолами втрех лье оттуда крепостную башню Монлери. По прошествии стольких веков донжон икрепостная башня все еще смотрят друг на друга поверх зеленеющих лесов исухого древостоя, словно рассказывая друг другу самые древние легенды французской истории. Говорят, будто донжон Гландье охраняет святую тень героической идоброй заступницы Парижа, пред которой отступил Аттила4. Там, встаринном рву, окружающем замок, покоится вечным сном святая Женевьева. Летом влюбленные, рассеянно бросив втраву корзинку сзавтраком, приходят помечтать или обменяться клятвами пред могилой святой, благоговейно украшенной незабуд­ками. Неподалеку от этой могилы есть колодец, по легенде— счудодейственной водой. На этом месте исполненные ­благодарности матери воздвигли статую святой Женевьевы иразвесили уее ног маленькие башмачки или шапочки детей, спасенных священной влагой.


    Ивот здесь-то, вдовольно диких местах, которые целиком, казалось бы, должны принадлежать прошлому, решили поселиться профессор Станжерсон иего дочь, дабы ­созидать науку будущего. Им сразу же понравилась уединенность лесной глуши, где за их трудами инадеждами могли следить только древние камни да столетние дубы. Гландье, впрошлом Гландьерум, назывался так потому, что вэтих местах испокон веков собирали огромное количество желудей, ажелудь по-французски иесть гланд. Земля эта, ныне печально известная, из-за небрежности или нерадивости своих хозяев приобрела вид дикой, первобытной природы, илишь таящиеся вее дебрях замковые строения хранили следы странных преобразований. Каждый век оставлял на них свой отпечаток: какой-нибудь обломок зодчества, связанный снеким ужасным событием или кровавой историей, так что сам по себе этот замок, где надеялась найти прибежище наука, казалось, заранее был обречен стать ареной для разыгравшейся теперь мистерии ужаса исмерти.


    После всего вышеизложенного яне могу не высказать одного соображения. Аименно: если язадержался немного на этом печальном описании Гландье, то вовсе не потому, что нашел подходящий случай воссоздать необходимую атмосферу для драматических событий, которые будут происходить на глазах читателя. По правде говоря, первейшей моей заботой во всем этом деле будет стремление сохранять предельную простоту. Явовсе не претендую на авторство. Когда говорится «автор», всегда вкакой-то мере подразумевается «романист», атайна Желтой комнаты, слава богу, сама по себе исполнена реального трагического ужаса ивполне может обойтись без всяких литературных ­прикрас. Явсего лишь достоверный рассказчик ижелаю остаться именно таковым. Ядолжен рассказать особытии ирасполагаю его внадлежащем обрамлении, вот ивсе. Вы вправе знать, где все это происходило.


    Итак, вернемся кгосподину Станжерсону. Когда он купил поместье, лет за пятнадцать до описываемых драматических событий, вГландье уже давно никто не жил. Другой старинный замок вокрестностях, построенный Жаном де Бельмоном вXIV веке, тоже был всеми покинут, так что край этот можно назвать почти необитаемым. Несколько домишек возле дороги, ведущей вКорбе, маленькая харчевня под названием «Донжон», дававшая проезжим приют на короткое время,— вот примерно ивсе, что напо­минало оцивилизации вэтой заброшенной местности, которую никак не ожидаешь встретить внескольких лье от столицы. Однако именно эта полная заброшенность ипобудила господина Станжерсона иего дочь сделать окончательный выбор. Господин Станжерсон был уже ктому времени знаменит, он только что вернулся из Америки, где его исследования наделали много шуму. Книга, ­которую он опубликовал вФиладельфии, относительно распада материи под воздействием электромагнитного поля вызвала протест всего ученого мира. Господин Станжерсон был француз, но самериканскими корнями. Важные наследственные дела втечение ­нескольких лет удержи­вали его вСоединенных Штатах. Ноитам он продолжал начатую на родине работу, потом, ­получив большое наследство, вернулся обратно во Францию, чтобы завершить свой труд. Случилось это после того, как ему удалось выиграть дело всуде, авозможно, просто прийти кудач­ному соглашению. Богатство оказалось весьма кстати. Господину Станжерсону, который при желании мог бы зарабатывать миллионы, использовав или позволив использовать два-три из своих открытий вобласти химии для создания новой технологии окраски, всегда претило извлекать выгоду из того чудесного дара изобретательства, каким наделила его природа; он вовсе не считал свой талант личной собственностью. Из филантропических побуждений он отдавал его людям, ивсе, что порождал его талант, шло на пользу общества. Поэтому он не скрывал своей радости, ­неожиданно получив огромное состояние, которое должно ­было позволить ему до последней минуты жизни отдаваться страстному служению чистой науке. Однако профессор, похоже, радовался этому еще ипо другой причине. Втот момент, когда он вернулся из Америки икупил Гландье, его дочери, мадемуазель Станжерсон, было двадцать лет. Трудно себе представить, до чего она была красива, унаследовав от матери, которая умерла, дав ей жизнь, изящество парижанки, аот деда сотцовской стороны, Уильяма Станжерсона, все богатства молодой американской крови. Являясь гражданином Филадельфии, тот вынужден был принять французское подданство, выполняя волю семьи своей будущей жены, француженки, той самой, что впоследствии стала матерью знаменитого Станжерсона. Вот вам иобъяснение, почему профессор Станжерсон считался французом.


    Обворожительная двадцатилетняя блондинка сголубыми глазами, молочного цвета лицом, цветущая, завидного здоровья, Матильда Станжерсон считалась одной из самых красивых девушек на выданье иСтарого иНового Света. Несмотря на неизбежную горечь грядущей разлуки, отец просто обязан был позаботиться оее замужестве, так что приданое пришлось весьма кстати. Тем не менее он по-прежнему скрывался со своей дочерью вГландье, хотя друзья его ожидали, что он начнет вывозить мадемуазель Матильду всвет. Некоторые даже специально приезжали кнему, чтобы выразить свое удивление. На вопросы, которые ему задавали, профессор неизменно отвечал: «Такова воля моей дочери. Ая ни вчем не могу ей отказать. Она сама выбрала Гландье». Когда же об этом спрашивали молодую девушку, та спокойно возражала: «Агде бы нам еще лучше работалось, чем вэтом уединении?» Ибо мадемуазель Матильда Станжерсон уже тогда помогала отцу вего трудах, однако кто бы мог подумать, что ее страсть кнауке дойдет до того, что она на протяжении пятнадцати лет станет упорно отклонять все возможные партии. При всей замкнутости своей жизни отец сдочерью вынуждены были иногда посещать официальные приемы ив определенное время года бывать удвух-трех друзей, ивсякий раз слава профессора икрасота Матильды неизменно производили сенсацию. Поначалу крайняя холодность молодой девушки нисколько не обескураживала воздыхателей, однако через несколько лет они, видно, устали. Лишь один строгательным упорством продолжал настаивать, снискав себе прозвище «вечный жених», скоторым он грустно смирился. Это был господин Робер Дарзак. Между тем мадемуазель Станжерсон была уже немолода, и, не испытав потребности вый­ти замуж до тридцати пяти лет, она, казалось, вряд ли могла решиться на этот шаг теперь. Однако для господина Робера Дарзака такое соображение не имело, по-видимому, ни малейшего значения, так как он продолжал свои ухаживания, если можно назвать таковыми ласковую инежную заботу, которой он неустанно окружал тридцатипятилетнюю женщину, оставшуюся вдевицах изаявившую, что никогда не выйдет замуж.


    Вдруг, за несколько недель до описываемых событий, вПариже разнесся слух, которому вначале никто не придал значения— настолько это казалось невероятным: ­мадемуазель Станжерсон соглашалась наконец воздать должное неугасимой пылкости господина Робера Дарзака! Итолько после того, как стало известно, что сам господин Робер Дарзак не спешит опровергать эти разговоры опредстоящей свадьбе, все сошлись на том, что, каким бы невероятным ни казался этот слух, внем, возможно, есть доля истины. Вконце концов водин прекрасный день господин Станжерсон после окончания заседания вАкадемии наук заявил во всеуслышание, что свадьба его дочери сгосподином Робером Дарзаком будет отпразднована вузком кругу взамке Гландье сразу же после того, как они сдочерью закончат доклад, вкотором будет подведен итог их работ над распадом материи, то есть, иными словами, над обращением материи вэфир. Новобрачные намеревались ­поселиться вГландье, изять собирался внести свой вклад вдело, которому отец сдочерью посвятили всю жизнь.


    Не успел еще мир науки опомниться от этой новости, как стало известно опокушении на мадемуазель Станжерсон, совершенном при исключительных идаже, можно сказать, фантастических обстоятельствах, окоторых мы уже рассказывали икоторые наш визит взамок должен был более или менее прояснить.


    Ябез всяких колебаний решил сообщить читателю все эти подробности опрошлом, которые стали мне известны врезультате моих деловых отношений сРобером Дарзаком, дабы, переступая порог Желтой комнаты, читатель был осве­домлен обо всем не хуже, чем ясам.


    
      
        4 Аттила (?—453)— предводитель гуннов, который возглавил опустошительные походы вРимскую империю, Галлию, Северную Италию.

      

    

  


  
    


    Глава V, вкоторой Жозеф Рультабий обращается кгосподину Роберу Дарзаку со словами, производящими определенный эффект


    


    Уже несколько минут мы сРультабием шли вдоль ­стены, окаймлявшей обширные владения господина Станжерсона, иуже увидели калитку, когда внимание наше привлек человек, который, склонившись над землей, настолько, казалось, был чем-то поглощен, что даже не заметил нашего появления. Он то наклонялся низко, чуть ли не ложась на землю, то выпрямлялся, внимательно разглядывая стену, затем, взглянув на свою ладонь, вкоторой что-то держал, начинал широко шагать идаже пускался бегом, потом снова смотрел на правую ладонь. Рультабий жестом остановил меня:


    — Тсс! Фредерик Ларсан за работой! Не будем ему мешать, он — гений.


    Жозеф Рультабий буквально преклонялся перед знаменитым полицейским. Лично мне не доводилось видеть Фредерика Ларсана, но ямного слышал онем.


    Дело озолотых слитках вМонетном дворе, которое он распутал, тогда как все уже были готовы отступиться, иарест взломщиков сейфов вбанке «Креди универсель»— эти деяния прославили его имя. Вту пору— ведь Жозеф Рультабий не успел еще представить неоспоримых доказательств своего блестящего таланта— Ларсан слыл человеком, способным распутать нити самых таинственных инепонятных преступлений. Его слава гремела на весь мир, инередко полиция Лондона, или Берлина, или даже Америки призывала его на помощь, ибо национальные инспекторы исыщики, исчерпав свои возможности, приз­навали себя побежденными. Поэтому нечего удивляться ­тому, что, как только возникла тайна Желтой комнаты, начальник полиции сразу же вспомнил освоем неоценимом подчиненном ителеграфировал вЛондон, куда Фредерик Ларсан был направлен по делу опохищении ценных бумаг, чтобы тот немедленно возвращался. Фредерик, которого вполиции называли великим Фредом, надо думать, поспешил вернуться, по опыту зная, что, раз решили его побеспокоить, значит, нуждаются вего услугах, ипотому вто утро мы сРультабием застали его уже за работой. Вскоре мы поняли, вчем она состояла.


    Итак, озабоченно поглядывая на часы, которые он сжимал вправой ладони, Фредерик Ларсан подсчитывал минуты. Потом он вернулся назад, снова проделал тот же путь иостановился увхода впарк, еще раз посмотрев на часы, затем положил их вкарман, обескураженно пожал плечами, толкнул калитку, вошел впарк, запер калитку на ключ, поднял голову итолько тогда заметил нас сквозь решетку. Рультабий бросился кнему, я— следом за ним. Ларсан ждал нас.


    — Господин Фред...— начал Рультабий, снимая шляпу ивсем своим видом выражая глубочайшее почтение— почтение более чем искреннее, ибо юный репортер не уставал восторгаться прославленным полицейским.— Не могли бы вы сообщить нам, взамке ли внастоящий момент господин Робер Дарзак? Перед вами один из его друзей из парижской адвокатуры, он хотел бы поговорить сним.


    — Не могу вам сказать, господин Рультабий,— ответил Фред, пожав ему руку, так как несколько раз уже имел случай встречаться смоим другом во время самых сложных расследований.— Яего не видел.


    — Наверное, сторож знает,— заметил Рультабий, указывая на кирпичный домик, дверь иокна которого были закрыты, хотя, судя по всему, именно там должны были обретаться верные стражи поместья.


    — Сторож сженой ничем не смогут вам помочь.


    — Почему же это?


    — Потому что полчаса назад их арестовали!


    — Арестовали!— воскликнул Рультабий.— Так, значит, они преступники?


    Фредерик Ларсан пожал плечами.


    — Когда не в состоянии арестовать убийцу,— свидом высокомерной иронии заявил он,— всегда можно позволить себе роскошь обнаружить сообщников!


    — Это вы велели арестовать их, господин Фред?


    — Ну нет! Что за глупости! Яих не арестовывал, во-первых, потому что почти уверен вих непричастности кделу, аво-вторых...


    — Аво-вторых?— сявным беспокойством переспросил Рультабий.


    — Во-вторых, потому... Да так, ничего,— оборвал сам себя Ларсан, тряхнув головой.


    — Потому что сообщников нет ибыть не может!— шепнул Рультабий.


    Фредерик Ларсан резко остановился, синтересом взглянув на репортера.


    — Вот как! Значит, увас есть свой взгляд на это дело... Амежду тем, молодой человек, вы ведь ничего не видели, вы даже не сумели еще проникнуть сюда...


    — Япроникну.


    — Сомневаюсь... Приказ строгий.


    — Япроникну, если вы поможете мне увидеться сгосподином Робером Дарзаком... Сделайте это для меня... Мы ведь старые друзья... Господин Фред, прошу вас... Вспомните, какую великолепную статью янаписал овас всвязи сзолотыми слитками. Замолвите только одно словечко господину Роберу Дарзаку, ну пожалуйста!


    Вэтот момент выражение лица Рультабия было просто комично. На нем было написано такое непреодолимое желание переступить этот порог, за которым скрывалась непостижимая тайна, оно так красноречиво молило, причем не только губами иглазами, но каждой своей черточкой, что яне всилах был удержаться от смеха. Фредерик ­Ларсан, точно так же, как я, не мог оставаться серьезным.


    Тем не менее, стоя по ту сторону ограды, Фредерик Ларсан преспокойно положил ключ ксебе вкарман. Яразглядывал его.


    Это был человек лет пятидесяти. Голова его была красива: волосы спроседью, матовый цвет лица, четко очерченный профиль, лоб выпуклый, подбородок ищеки тщательно выбриты, над верхней, тонкого рисунка губой усов не было; небольшие глаза смотрели вам прямо влицо, их испытующий взгляд вызывал удивление итревогу. Роста он был среднего, довольно стройный, выглядел элегантно ивнушал симпатию. Ничего общего свульгарным полицейским. Это был великий артист своего дела, причем сразу чувствовалось, что он это знает иимеет высокое мнение освоей особе. Во время разговора втоне его ощущались некоторый скептицизм иразочарованность. Столь странная профессия заставила его, верно, повидать немало преступлений ивсякого рода мерзости, поэтому оставалось только удивляться, как это унего не ­«задубели чувства», по забавному определению Рультабия.


    Ларсан повернул голову на шум экипажа, подъехавшего сзади. Мы узнали кабриолет, который увез со станции Эпине судебного следователя иего секретаря.


    — Пожалуйста!— молвил Фредерик Ларсан.— Вы хотели поговорить сгосподином Робером Дарзаком— он перед вами!


    Кабриолет был уже уворот, иРобер Дарзак попросил Фредерика Ларсана открыть их ему, так как он очень спешит иу него едва хватит времени вернуться вЭпине, чтобы поспеть на ближайший парижский поезд, итут он узнал меня. Пока Ларсан открывал ворота, господин Дарзак успел спросить, что привело меня вГландье втакой трагический момент. Только тогда язаметил страшную бледность ивыражение бесконечного страдания на его лице.


    — Мадемуазель Станжерсон немного лучше?— сразу же спросил я.


    — Да,— ответил он.— Может быть, ее удастся спасти. Надо во что бы то ни стало сделать это.


    Он не добавил: «Иначе яумру», но эти не произнесенные слова, казалось, застыли на его дрожащих, бескровных губах.


    Тут вмешался Рультабий:


    — Сударь, вы очень торопитесь. Амне необходимо побеседовать свами. Ядолжен сказать вам кое-что очень важное.


    Фредерик Ларсан прервал его.


    — Ямогу вас оставить?— спросил он Робера Дарзака.— Увас есть ключ? Или, если хотите, возьмите этот.


    — Да, благодарю вас, уменя имеется ключ. Ясам закрою ­ворота.


    Ларсан поспешно удалился по направлению кзамку, внушительная громада которого виднелась внескольких сотнях метров.


    Нахмурив брови, Робер Дарзак всячески выказывал свое нетерпение. Япредставил ему Рультабия, назвав его лучшим своим другом, но как только господин Дарзак узнал, что этот молодой человек— журналист, он, взглянув на меня сгорьким упреком, извинился, повторил, что спешит, что ему надо быть вЭпине не позже чем через двадцать ­минут, махнул на прощанье рукой ихлестнул лошадь. Но Рультабий, квеличайшему моему изумлению, уже схватил поводья, резким движением остановил экипаж ипроизнес совершенно бессмысленную, на мой взгляд, фразу:


    — Дом священника не утратил своего очарования, исад по-прежнему благоухает.


    Едва слова эти слетели сгуб Рультабия, как яувидел, что Робер Дарзак пошатнулся; ибез того бледный, он побледнел еще больше. Сужасом взглянув на молодого человека, он вполном смятении чувств тотчас же выскочил из экипажа.


    — Пойдемте!— прошептал он.— Пойдемте!— Затем вдруг повторил скакой-то непонятной яростью:— Пойдемте же, сударь! Пойдемте!


    Ион проделал путь, ведущий кзамку, не вымолвив больше ни слова. Рультабий следовал за ним, ведя за собой лошадь. Ячто-то сказал господину Дарзаку, но он не ответил мне. Тогда явопросительно взглянул на Рультабия, но итот как будто не видел меня.

  


  
    


    Глава VI Вглушидубравы


    


    Мы прибыли взамок. Старинная башня— донжон— соединялась стой частью здания, которая полностью была реконструирована при Людовике XIV иявлялась другим, современным строением встиле Виолле-ле-Дюка5. Там-то инаходился главный вход. Никогда еще не видывал яничего более оригинального и, может быть, ничего более уродливого. Это было довольно странное нагромождение самых разных и, ябы даже сказал, диковинных архитектурных стилей. Словом, выглядело все это чудовищно ив то же время очаровательно. Подойдя поближе, мы увидели двух жандармов, прогуливавшихся перед маленькой дверью, ве­дущей на первый этаж донжона. Вскоре мы узнали, что здесь-то, на первом этаже, где некогда находилась тюрьма икуда теперь сваливали ненужные вещи, ибыли заперты сторож иего жена— господин игоспожа Бернье.
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